
  

 

10314/26    1 

 TREE.2.B  HR 
 

 

 
Vijeće 
Europske unije 

 

 

Bruxelles, 8. lipnja 2026. 
(OR. en) 

 
 

10314/26 
 

 
 

 
TELECOM 299 
CYBER 275 
JAI 797 
ESPACE 97 
RELEX 800 
CONUN 104 

 

 

 

 

ISHOD POSTUPAKA 

Od: Glavno tajništvo Vijeća 

Na datum: 8. lipnja 2026. 

Za: Delegacije 

Br. preth. dok.: 9617/26 

Predmet: Konferencija opunomoćenika Međunarodne telekomunikacijske unije (ITU) 
2026. (Doha, od 9. do 27. studenoga 2026.) 

Stajališta EU-a 

– (8. lipnja 2026.) 
 

Za delegacije se u Prilogu nalaze stajališta EU-a koja treba zauzeti s obzirom na konferenciju 

opunomoćenika Međunarodne telekomunikacijske unije (ITU) koja se održava u Dohi (Katar) od 9. 

do 27. studenoga 2026. Stajališta je Vijeće (promet, telekomunikacije i energetika) odobrilo na 

svojem 4180. sastanku 8. lipnja 2026. 
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PRILOG 

Stajališta EU-a koja treba zauzeti s obzirom na konferenciju opunomoćenika Međunarodne 

telekomunikacijske unije (ITU) 2026. 

(Doha, 9. – 27. studenoga 2026.) 

Obrana višedioničkog i antropocentričnog modela upravljanja koji se temelji na ljudskim 

pravima 

1. EU prepoznaje stratešku važnost ITU-a u okviru sustava UN-a, kao specijalizirane agencije za 

telekomunikacije i informacijske i komunikacijske tehnologije (IKT), koja promiče globalnu 

smislenu povezivosti i doprinosi uključivom i održivom razvoju, normizaciji i uvođenju 

digitalnih tehnologija. 

2. EU je i dalje čvrsto predan otvorenom, slobodnom, globalnom, interoperabilnom, sigurnom, 

stabilnom i otpornom internetu koji omogućuje inovacije i kojim se upravlja putem 

višedioničkog modela zasnovanog na pristupu koji je antropocentričan i utemeljen na 

ljudskim pravima. Branit ćemo ishode postignute u okviru preispitivanja WSIS+20 i 

Globalnog digitalnog pakta i nastavit ćemo se snažno zalagati za neometanu provedbu tih 

dvaju okvira UN-a. Promicat ćemo koordinaciju među partnerima sličnih stavova, među 

ostalim u zemljama u razvoju, kako bi se očuvao jedinstven i uključiv digitalni prostor i 

unaprijedila smislena povezivost za sve, poštujući pritom mandate relevantnih međunarodnih 

organizacija. 

Osiguravanje da djelovanje ITU-a ostane u okviru njegova mandata i usklađeno s načelima 

UN-a 

3. EU podupire ITU koji je svrsishodan, otporan na buduće promjene, učinkovit i usmjeren na 

svoj mandat te koji izbjegava preklapanja s drugim relevantnim forumima i međunarodnim 

organizacijama, u skladu s aktualnom reformom UN80, pri čemu sve aktivnosti trebaju ostati 

usklađene s Poveljom UN-a i ciljevima održivog razvoja. 

4. Podupiremo ulogu ITU-a u okviru njegova mandata, pri čemu treba osigurati 

komplementarnost i usklađenost s različitim ulogama i odgovornostima relevantnih 

međunarodnih tijela i procesa. 
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5. EU ne podupire sazivanje Svjetske konferencije o međunarodnim telekomunikacijama ni 

opsežnu reviziju Međunarodnih telekomunikacijskih propisa. Prioritet i dalje dajemo 

učinkovitoj provedbi postojećih instrumenata i postupaka. 

6. Promičemo učinkovito i transparentno upravljanje ITU-om i odgovorno financijsko 

upravljanje, što uključuje proračunsku disciplinu i nulti nominalni rast u razredu doprinosa. 

Sigurna i otporna globalna povezivost 

7. EU naglašava da su zaštita i promicanje otpornosti kritične komunikacijske infrastrukture, što 

uključuje satelitske i avioničke sustave te podmorske kabele, globalni prioritet i da treba jačati 

kiberotpornost u telekomunikacijskim mrežama, u suradnji s relevantnim međunarodnim 

organizacijama. EU pozdravlja sav rad u tom području koji se provodi putem podizanja 

svijesti, tehničke pomoći i izgradnje kapaciteta. 

8. Zabrinuti smo zbog štetnih smetnji koje zahvaćaju globalne navigacijske satelitske sustave i 

prije svega ugrožavaju sigurnost zračnog i pomorskog prometa te podupiremo jačanje 

kapaciteta ITU-a za pružanje tehničkog stručnog znanja i pomoći državama članicama u 

sprečavanju, otkrivanju i otklanjanju takvih smetnji u skladu sa Statutom ITU-a i Radijskim 

propisima. 

Promicanje održivog i pravednog pristupa svemirskim resursima 

9. EU podupire pravedan pristup resursima radiofrekvencijskog spektra i orbitalnim resursima 

za sve uprave, kako je navedeno u Statutu ITU-a (članak 44.) i preambuli Radijskih propisa 

(članak 0.3). Stoga EU naglašava da je važno da sve strane poštuju odredbe Radijskih propisa. 

10. Naglašavamo da treba osigurati dugoročnu održivost svemirskih aktivnosti i u tom kontekstu 

posebno ističemo razvoj velikih negeostacionarnih konstelacija. 
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Promicanje pouzdanih digitalnih tehnologija koje su povoljne za inovacije 

11. EU promiče pouzdane i antropocentrične tehnologije te će nastojati osigurati da ishodi ITU-a 

budu u skladu s relevantnim regulatornim i upravljačkim okvirima. Nadovezujući se na 

ciljeve regionalnih okvira, kao što je Akt EU-a o umjetnoj inteligenciji, podupiremo ulogu 

koju ITU ima, u okviru svojega mandata, u nastavku suradnje s drugim agencijama UN-a 

kako bi se ostvarile koristi od pouzdane i antropocentrične upotrebe umjetne inteligencije za 

održivi razvoj, kako je, primjerice, demonstrirano na sastancima na vrhu AI for Good 

(Umjetna inteligencija za opće dobro). 

12. Podupiremo okvir IMT-2030 (6G), koji je globalan, utemeljen na normama, interoperabilan i 

razvijen u bliskoj suradnji s relevantnim organizacijama za razvoj normi, među kojima je 

konzorcij 3GPP, te u kojem su u obzir uzeta načela održivosti, sigurnosti i otpornosti. 

Promicanje digitalnih normi koje su utemeljene na pravima i usmjerene na korisnika 

13. Podupiremo razvoj uključivih i pristupačnih normi u području IKT-a, zasnovanih na pristupu 

koji je antropocentričan i utemeljen na ljudskim pravima, u skladu s mandatom ITU-a i u 

suradnji s relevantnim tijelima za normizaciju. 

14. Pozivamo na razvoj tehničkih normi i alata koji su interoperabilni i kojima se štiti privatnost 

te kojima se mogu poduprijeti sigurne i pouzdane telekomunikacije, u skladu s primjenjivim 

nacionalnim i međunarodnim pravom, među ostalim pravom o ljudskim pravima. 

Jačanje partnerstava i diplomatsko usklađivanje 

15. U okviru postupka pripreme za konferenciju PP-26 nastavit ćemo otvoreno i konstruktivno 

surađivati, uz pristup Tima Europa, sa svim partnerima, što uključuje ključne dionike iz 

privatnog sektora, civilnog društva i akademske zajednice, kako bismo postigli zajedničko 

razumijevanje, utvrdili područja konvergencije i promicali zajedničke ciljeve, u bliskoj 

suradnji s CEPT-om kao primarnim okvirom za regionalnu koordinaciju. 
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16. Ponovno ističemo svoju snažnu predanost dogovorenim „Načelima u vezi s Rusijom i 

Bjelarusom u okviru multilateralnih foruma nakon ruske agresije na Ukrajinu”1 te ćemo 

nastaviti raditi na jačanju široke, međuregionalne potpore tim načelima među državama 

članicama ITU-a kako bi se zadržala jedinstvena poruka međunarodne zajednice i osigurala 

dosljednost stajališta u svim procesima ITU-a. 

 

 

1 ST 7261/22. 
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